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On bon koncheil
Che vo m'intindè pô chovin n'alâdè pô

krêre ke lôcho le bè hlyou. N'a rin de
richka M'an tru bin rongni le fi d'Ia
linvoua è le tapolè dou béni devindro
(kemin dejè mon chègna) n'è pâ a tsâma.
Ma fô konprindre ke che va to cholè po
dèvejâ, l'è tot'oun'invinhlyon d'èkrire. Fô
dabôr on vichepion (ke dion hou di
Dzorèlè) po tru motu, pu dou pape po
tru ingrobounâ. Kan on'a trovâ to chin.
y fô onko chè betâ a grifounâ chin ke
vo pâchè pè la bôla. Ch'on avi on chekrètéro

ke tapolichè, a méjera k'on dèbiotè,
chu ouna de hou machiné a pititè totsè
chéri rin...

Ora ke le kurti è lè botyè chon rèvou,
la bènichon intèrâlye. lè vèlyè pye granté,
mè pori pâ intigni de vo j'in kontâ ouna
du tin j'in lin. L'âmo tan le patê ; chu
vignête ou mondo in patê è ver no m'an
lot'èvi j'ou dèvejâ chi tèratsu.

Kan chu j'ou a l'ékoula, iro on bokon
intrèprêcha : moujâvo in patê è kudyivo
traduire in franche. Chin m'a pâ grava
d'avi on kondji de chi mê a dodz'an (ora
ch'on pye vuitin). N'in d'avi portan j'ou
on grô chagrin. Amâvo mi alâ a l'ékoula
tyè de lava lè ketalè è de vouêrdâ ma
chèra ke fachi tyè de mè vugni.

N'oubyâdè pâ le paie Dèvejâdè-lo a
vothré j'infan è a vothré piti j'infan
Tan pi che la bala filye vo fâ di grô j'yè...
Adiche-vo a oun, ôtro kou

Ly-è vo

Din n'a grôcha pérotse d'Ia Grevire,
l'y avi on vilyo kapuchin ke pridjivè lè
quarantàrè.

Irè din le tin yô ch'èhlyrivan adi avui
di bouji. Chu la dzèlyire ly in d'avi
achebin ouna. Nothron kapuchin tignê
à la man on kruchifi, è, a hôte lè voué,
in vuitin krânamin lè pèrotsin dejê :

— L'è vo ke vo j'y mô mena chi pouro
bon Diù.

L'è vo ke vo l'é korenâ de grôchè
j'èpenè.

L'è vo ke vo l'y é perthi le kà.
L'è vo ke vo lé fi a muri.
E tot'in fajin chè j'abadâlyè, pachâvè

chon kruchifi chu cha bouji inprêcha.
In vyin chin. on manifê, du le fon dou

mothi ch'è betè a dre to fermo :

— Bourla-lo è pu te deri onko ke l'è
no...

Pekoji di Chouvin.

Une amie patoisante n'est plus :

Maria Vauthey, Châtel-Saint-Denis

In chti mondo, la ya lyè bin kourta
Chè. mèlyo j'êmi, on le vê modâ
Léchon lou j'omo, lou j'infan lo cholè
Chin van a règrè, vo pouède krêre
Trachi, tzakon Iya chon tzemin
E dé le chrêdre bin tranlchylamin
Kan on dzoa, chin chavè kemin
To bénira. Chin van trâvâ lè chin
Marianna Iya chyèvu le kemandèmin
I Rogachion, po chè kalyon
Fajè béni la chô, lavé bin réjon
Kan vê la Dona de Fatima
In konfienthe lé j'ou la Irôvâ
Vê ha dou Ché, lé j'a chè rèkemandâ.
Lo j'a de, chuto de nc pâ l'oublyâ
A liji, por ly, fudrè prêyi
A chubre chè rckemandâ
Di grôthè n'in da pyin chon fordâ.
Vê chin Piéro y chère l'êmi
Bin tru vuto lyè modâlye
Léchin chè j'infan è chon tralyin
Mèrc-gran è bin chcjinta
De to chin ly avé konhyinthe
No fudrè chovin ly moujâ
Marianna amânè cha mèjenèta,
Chon minnâdze, cha familye, lè moudè,
Tzathi, chon payi è chè dzenilyè
Kan nothron toa vin drè de la révère
Lyè la ya dou mondo on dé le krêre,
Vo cbédè ouna patêjante chin va à règrè.

Pê a chon n'arma.
Ko le bon Diu la betè a bon rèpou.

Une amie patoisante :

Thérèse Suchet.

17


	Ly-è vo !

